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Poznámky a upozornenia: 
PRED POUŽITÍM VÝROBKU JE POTREBNÉ SI PREČÍTAŤ TENTO NÁVOD. 
NEPOUŽÍVAJTE, AK HMOTNOSŤ POUŽÍVATEĽA PRESAHUJE 120 KG 
SKLADUJTE MIMO DOSAHU PRIAMEHO SLNEČNÉHO SVETLA A ZDROJA TEPLA. 

TOALETNÁ STOLIČKA JE URČENÁ NA POUŽÍVANIE NA ROVNOM POVRCHU. 
NIE JE DOVOLENÉ STÁŤ NA TOALETNEJ STOLIČKE. PRAVIDELNE KONTROLUJTE, ČI ZARIADENIE NIE JE POŠKODENÉ A 
OPOTREBOVANÉ. 
V PRÍPADE AKÉHOKOĽVEK POŠKODENIA OKAMŽITE PRESTAŇTE VÝROBOK POUŽÍVAŤ. 

POZNÁMKA: Skontrolujte všetky diely, či sa nepoškodili počas prepravy. Ak takéto poškodenie zistíte, výrobok 
NEPOUŽÍVAJTE. Ďalšie informácie získate od výrobcu. 

VŠEOBECNÉ UPOZORNENIE 
Výrobok NEMONTUJTE ani nepoužívajte, kým si neprečítate a neporozumiete týmto pokynom. Ak nerozumiete výstrahám, 
upozorneniam alebo pokynom, pred pokusom o montáž výrobku sa obráťte na zdravotníckeho pracovníka, distribútora 
alebo technika, aby ste predišli zraneniu alebo poškodeniu výrobku. 

POZNÁMKA: Pri nesprávnom používaní výrobku môže hroziť riziko p r e v r á t e n i a . Pri 
nastupovaní/vystupovaní/presúvaní  postupujte podľa pokynov. 

UPOZORNENIE: Je zakázané používať výrobok iným spôsobom, než na aký je určený! 

POZOR: Počas používania a manipulácie s výrobkom a pri montáži a nastavovaní mechanizmov môže dôjsť k zachyteniu 

a/alebo stlačeniu častí tela používateľa/spoločníka v otvoroch/priechodoch medzi komponentmi. Tieto operácie 
vykonávajte obzvlášť opatrne. Po dokončení nastavenia stabilizujte polohu pevným utiahnutím matíc/skrutiek. 

POZNÁMKA: Ak sa u vás vyskytnú bolesti, alergické reakcie alebo iné nepríjemné, nejasné príznaky súvisiace s používaním 
zdravotníckej pomôcky, poraďte sa so zdravotníckym pracovníkom. 

Toaletná stolička 

WC stolička  je moderný výrobok určený pre osoby s obmedzenou pohyblivosťou, ktorého montáž je rýchla, 
jednoduchá a nevyžaduje žiadne náradie. 
Toaletná stolička je tiež prenosná a je vybavená kolieskami, odnímateľnými opierkami na nohy a podrúčkami. Sedadlo 
je vyrobené z mäkkej peny potiahnutej špeciálnym nepremokavým materiálom, ktorý sa ľahko udržiava v čistote. 
Súčasťou balenia je vedro s vekom. S výrobkom sa ľahko manipuluje a dá sa pohodlne zložiť na prepravu alebo 
skladovanie. 

Vlastnosti výrobku: 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

oceľ, 
mäkké, pohodlné podrúčky a sedadlo, 
vedro s vekom, 
odnímateľné podnožky, 
prepraviteľnosť 
brzdy kolies 

Určené použitie/indikácie 
Výrobok je určený pre ľudí s obmedzenou pohyblivosťou na uspokojenie ich fyziologických potrieb. 

Kontraindikácie: fyzické alebo mentálne obmedzenia (napr. poruchy zraku), ktoré bránia bezpečnej manipulácii. 
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UPOZORNENIE: 

V prípade, ak dôjde k „závažnej udalosti“ súvisiacej s produktom, ktorá priamo alebo nepriamo viedla, mohla alebo môže 
viesť k niektorej z 
nasledujúcich udalostí: 
a) smrť pacienta, užívateľa alebo inej osoby 
b) dočasné alebo trvalé zhoršenie zdravotného stavu pacienta, užívateľa alebo inej osoby 
c) vážne ohrozenie verejného zdravia (je potrebné takúto udalosť nahlásiť výrobcovi a príslušnému orgánu členského 
štátu, v ktorom má užívateľ alebo pacient bydlisko. V prípade Slovenska je príslušným orgánom Štátny ústav pre kontrolu 
liečiv) 



  

  

Použitie 
Toaletné kreslo umožňuje pacientom, ktorí sú nútení zostať na lôžku, vykonávanie fyziologických potrieb. Môže 
sa používať v tesnej blízkosti lôžka alebo v priestore, kde sa zdržiava pacient s obmedzenou pohyblivosťou. Okrem toho 
sa stolička dodáva v prenosnej verzii. 

Použite 
1 . Vyberte výrobok z obalu. Vložte rám spolu s podrúčkami do správnych otvorov tak, aby kolíky na prednej strane 

podrúčky boli na správnom mieste. 
2 

3 
. Utiahnite gombíky na prednej strane opierky rúk a na zadnej strane operadla. 
. Opierky nôh by mali byť upevnené na svojom mieste. Odomknúť ich možno stlačením páčky západky a vyklopením 

opierky nôh smerom von. 
4 

5 
6 
7 
8 

. Pred použitím sa uistite, že sú kolesá zaistené a stabilné. 

. Vedro umiestnite zospodu do priestoru, ktorý je preň špeciálne pripravený. 

. Ak chcete stoličku používať, je potrebné sedadlo odstrániť. 

. Ak chcete využiť možnosť prepravy osoby na stoličke, musí byť sedadlo namontované a všetky kolesá odblokované. 

. Všetky demontážne operácie vykonávajte v opačnom poradí ako pri montáži. 

POZNÁMKA: Všetky činnosti, ako je nastupovanie, vystupovanie, zmena polohy pacienta, toaleta, si vyžadujú 
asistenciu opatrovateľa a zablokovanie bŕzd pojazdových kolies. 

Údržba 
1 
2 

3 
4 
5 
6 

. Po každom použití vyprázdnite a vydezinfikujte nádobu a záchodové sedadlo, aby ste zabránili kontaminácii. 

. Rám stoličky čistite vodou a čistiacimi prostriedkami (vyhnite sa korozívnym látkam). 

. Podrúčky, sedadlo a operadlo čistite jemnými č i st iacimi  prostr iedkami .  

. Pri čistení nedrhnite.  

. Ak sa výrobok nepoužíva, mal by sa skladovať na suchom mieste. 

. Na zachovanie výkonu je mimoriadne dôležité udržiavať všetky jeho komponenty v čistote a spôsob jeho 
skladovania. 

SPÔSOB LIKVIDÁCIE VÝROBKU PO SKONČENÍ ŽIVOTNOSTI 
Po vyradení pomôcky z prevádzky možno zdravotnícku pomôcku zlikvidovať ako bežný komunálny odpad. 

UPOZORNENIE: Výrobca nenesie zodpovednosť za škody spôsobené nedbalou údržbou, nedostatočným servisom alebo v 
dôsledku nedodržania pokynov uvedených v tomto návode. 

Obsah balenia:  Stolička, podnožky, vedro, návod. 

Zloženie: CIEĽOVÁ SKUPINA PACIENTOV 

Opierky rúk: PVC: 
Opierky na nohy: PP + 
PVC  
oceľový rám 
Predné kolesá: PP+PVC 
Vedro: PE 

Osoby trpiace chorobami, dysfunkciami alebo zraneniami, na liečbu/rehabilitáciu alebo 
kompenzáciu ktorých je tento výrobok určený (pozri časť o určenom použití výrobku v tomto 
návode na použitie). Výrobok si môže používateľ zakúpiť samostatne alebo na základe 
odporúčania lekára, terapeuta alebo iného odborníka. Bez ohľadu na to, či si výrobok zakúpite sami 
alebo na odporúčanie lekára/terapeuta/iného odborníka, musíte vziať do úvahy dostupné 
veľkosti/potrebné funkcie a varianty výrobku, indikácie a kontraindikácie použitia, ako aj informácie 
poskytnuté výrobcom. 

Technické údaje: 

Rozmery otvorov 22x26 cm 

40 cm 

92 cm 

Výška od sedadla po rám 

Celková výška 

Výška od sedadla po opierky rúk 23 cm 

Vzdialenosť medzi opierkami nôh a sedadlom 

Šírka opierky nôh 

Výška sedadla od podlahy 

Celková šírka 

Šírka sedadla 

Hĺbka sedadla 

44 cm 

15 cm 

48 cm 

55 cm 

44 cm 

43 cm 

12 cm 

12 kg 

Priemer kolesa 

Celková hmotnosť 

Maximálna hmotnosť používateľa 120 kg 

TENTO SYMBOL OZNAČUJE MAXIMÁLNU HMOTNOSŤ POUŽÍVATEĽA 
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ZÁRUČNÝ LIST 

 

Model: 

............................................................................................................................. ....... 

Sériové číslo: 

............................................................................................................ ........................ 

Dátum predaja: 

......................................................................................................................  

Pečiatka predajcu a čitateľný podpis predávajúceho: 

 

.......................................................... 

 

1) Firma Anmed Plus, s.r.o., Nádražná 329, 015 01 Rajec dáva týmto záruku na výrobok 2 roky odo dňa vydania tovaru kupujúcemu. 

2) V záručnej dobe sa Anmed Plus zaväzuje vykonať nevyhnutné opravy za účelom možnosti opätovného používania tovaru v termíne do 30 
dní od dňa obdržania reklamácie. 

3) Anmed Plus si vyhradzuje právo výmeny tovaru v prípade, že náklady na jeho opravu uzná za nerentabilné. Oprava alebo výmena 
poškodeného výrobku nepredlžuje záručnú dobu. 

4) V prípade zistenia nesprávneho fungovania tovaru je ho potrebné bezodkladne odoslať na adresu firmy Anmed Plus (uvedenej v bode 1) 
alebo kontaktovať predajcu. 

5) Pred použitím tovaru je potrebné oboznámiť sa s návodom na použitie a riadiť sa inštrukciami v ňom uvedenými. Používanie tovaru v 
rozpore s jeho určením má za následok stratu záruky. 

6) Záruka nepokrýva poškodenia vzniknuté následkom prerezania výrobku ostrým predmetom, poškodenia vzniknuté v dôsledku pôsobenia 
vonkajších mechanických síl, znečistenia výrobku mastnými substanciami alebo benzínom. 

7) Produkt odoslaný do servisu v rámci reklamácie nesmie predstavovať epidemiologické ohrozenie. 

8) TENTO ZÁRUČNÝ LIST JE PLATNÝ VÝLUČNE SPOLU S DOKLADOM O KÚPE (ÚČTOVNÝM DOKLADOM, BLOČKOM ALEBO FAKTÚROU). V 
PRÍPADE REKLAMÁCIE PROSÍME O PRILOŽENIE DOKLADU O KÚPE. 

9) Reklamácie predložené bez dokladu o kúpe nebudú akceptované. 

 

ANTAR Sp. J. 
ul. Zawiślańska 43 
03-068 Warszawa, Poľsko 

 
PRVÝ KONTAKT: Distribútor: 
ANMED PLUS, s.r.o., Nádražná 329, 015 01 Rajec,                          
E-mail:anmedplus@anmedplus.sk;  www.anmedplus.sk 
Tel./fax: 041/542 49 16 
 

Dátum vydania návodu: 15.01.2025 

v1-15.01.2025 

 

 

 

 


